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Сопс1изюп
ТЬе ип̂ и̂епе53 о!" те!арЬогз арреагз [о Ье [Ье опе [Ып§ [гап$1аЬоп [Ьеопз[з сап а§гее ироп, 

апс! \1 зеетз а ЬЬ сопсекеН [о таикаш [Ьа[ [гапз1аНп§ а рЬепотепоп ЬеЫ [о Ье зо ехсерЬопа1 
5кеп[з по сЬа11еп§е а1 а11, ап<1 сап Ье с!опе Ьу а 81тр1е \уогс1-Гог-\уогё гепсНЯоп. №уегЙ1е1езз, 
:у1е\у 1Ьа[ те!арЬогз аге ип[.гапз1а[аЫе а1зо зеешз а Ьк [о о ех[гегшз[, апс! т у  аЬоуе-тепйопеЯ 
пр1е (“апс! рщз/Яопкеуз сап Яу”) арреагз 1о соп[гасИс[[Ыз &с[. I геасШу аЯтк [Ьа[ [Ье \уогНз 

§” ап<1 “Яопкеу” Ьауе сНйегеп[ сотккайопз, Ьи[ т  [Ыз соп[ех[, [Ье теапт§ [Ье те[арЬог 
пуеуз ои§Ь[ [о Ье тоге ог 1езз [Ье зате.

Ь зеетз аррагеп[ [Ьа[ [Ье зоЫЬоп тиз[ Не зотеууЬеге т  ЬеПуееп [Ье [луо оррозеЯ У1е\у§, апЯ 
пагк’з <Яа§гат ипЯегртз [Ыз поНоп. 1п т у  ортюп, 1ап§иа§е 18 зо соп[ех[иа1 [Ьа[ 

п1атт§ апу \те\у аз [о Ьо\у зоте[Ып§ ои§Ь[ [о Ье [гапз1а[еЯ 13 ЯдШе. Уои тиз[ щЯ§е еасЬ 
егапсе зерага[е1у, апЯ т  Ьз ргорег соп[ех[ ЬеГоге уои сап таке а Яеазюп. Еуегу изе оГ 
1§иа§е 13 ишцие.

1. Апйегшап, О. ЬесШге по1е5 0а(ес1 01/05/02
2. Оа§и1, М. В. Сап “МеСарЬог” Ве Тгапз1а1ес1?, ВаЬе1, 1976
3. ЬотЬет, 3. Ошзе[)т§51еоп, 11шуегзНе1з[ог1аёе1, 1995
4. Месмтагк, Р. (1988). АрргоасЬез [о Тгапзкйюп. ОхблЯ: Рег§ашоп Ргезз.
5. Ыесушагк, Р. (1988Ь). А Тех[ Ьоок оГТгапз1а1юп. ЬопОоп: РгепЬсе На11.
6. №\утагк, Р. Рага§гарЬз оп Тгапз1аЬоп, Ми1Ыт§иа1 МаИегз, 1993
7. Иесутагк, Р. Моге Рага§гарЬз оп Тгапз1а0оп, Ми1ЬНп§иа1 Майегз, 1998

ЦЫТАЙ Т1Л1НДЕГ1 К1РМЕ С03ДЕРДЩ ЕРЕКШЕЛ1КТЕР1

АкЬтеЯЬек Си1гЬап
Казахстан, Алматы, эл-Фараби атындагы К̂ азУУ

И рек свздер: транслитерация, семантика, морфема, аффикс, скрининг

И л адамзаттьщ ежелден ед тэстурл1 де тшелей карым-катынас куралы ретшде когамныц 
ионе мэдениеттщ дамуымен тыгыз байланысты болады. Карым-катынас куралы ретшде эр 
турл1 тщдердщ адамзаттьщ карым-катынас барысында езара сщ1су1 табиги кубылыс. Ал 
йрме свздер тшдщ дамуындагы ец белсенд! фактор жэне турл1 тщдердщ езара енушдеп ец 
мелей керше болып табылады. Сондьщтан адамзат когамы мен мэдени карым-катынастыц 
даму барысын танып бшу1м1зде юрме седдерд! зерттеудщ мадызы зор.

Юрме свздер, кейде сондай-ак, «шет тш» “Яч5)5'1н”, «шетелдш свздер»
«к1рген свз» “(|г дед те айтылады. Дэстурл1 квзкараста оны баска б1р Т1ЛД1 нускап, сол шет 
тшдершен ецгед дед садайды. оныд аньщтамасы куш бугшге дешн талас-тартыстагы 
мэселелердщ б1р1 больш, эл! де тутастьщ таппай келедЬ Б1р галымдар тобы оны «дыбыстык
аударма свз» “^ргД)”, ягни «магыналык аударма свз» юрме свз болып саналмайды
десе, тагы б!р галымдар тобы «магыналык аударма свз» бен «дыбыстык аударма свз» б1рдей 
«сездщ транслитерациясы» болып табылады дейд1, ягни свз транслитерациялык аударма,
ощаулау процесс этап айтканда К,ытай тшше взгеру процес1)Х(Ь[1] (Транслитерация (лат. 
Тгапз - аркылы, Нйега - эрш) — бзр жазудагы эрттерд1 еюннй б!р жазудын эрштер1мен, ягни 
Яр элшбидеп жазуды баска б!р элшбиге ауыстыру.)

Б13Д1Ц зерттеу бойынша юрме свздер дегешм1з кытай тонне баска улт тшдершен немесе 
диалектершен едген свздер. Оны бгз былай деп ек!ге белш карастырамыз: Кед жэне шагын 
магыналы юрме свздер. Кед магынадагы юрме свздер «магыналык аударма сездердЬ) де 
юрме свздер деп есептейдь Сондьщтан да оны шет тшшен едген свздер деп караймыз, буныц 
барлыгы болып жаткан даму мен езгерктер процес!н туануге квмектесед!.
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К̂ ытай тш юрме сездершщ транслитерация эдю хэ^ ^ ^ ^ тя ] туралы айтатын болсак, 
транслитерация толыгымен еткен гасырдыц 80 жылдарынан бастап дана кец долданысда енж 
ол енген т!лде дыбысталу ардылы жасальшады. Кытай тшшдеп юрме сездердщ ерекшелш ол
идеографиялыд тш, йероглифтар/Х? далайда б!р магынаны б1лд1редх, ал адамдар осы 
йероглифтар ардьшы турл1 магыналарды тусшуге уйренш далган. Карме сездер ену 
процесшде эдей! дыбысты да магынаны да б1лд1ретш иероглифтар ардылы жасалады, тип 
таза транслитерациялыд юрме сездердщ ез1 таза дытай ТШ сиядты болып бшшел 
Транслитерация формуласы: таза транслитерация, аудио семантикалыд транслитерация, 
жартылай транслитерация жэне жартылай магыналы аударма, транслитерация мен санат 
атауы, магыналы аударма, эрнт сездер жэне тнйнд! юрмелер болып жет1 нысандарын 
дамтиды, олар:

1 .Таза транслитерация^Иг? :
Юрме сезд1 ецген шет тшшдеп дыбысын дытай тшшдег! дыбыстас йероглифтар аркылы 

аударады, булай жасалуыныц мэш сол ецген шет тшшдеп дыбысталуын садтап далу ушн. 
Алайда сол йероглифтар езшщ бурынгы магынасынан айырылып, тек дыбысталуы мен 
Ш1ШШ гана далады. Мысалы:
ЙЙШс1опе, Ййд^сИяко, оей, ШЗ^Ьаскег, ЦтЙзЬатроо, оЁДгМВхзпеу,
ЖН§епе, кЬЖМЫкни, Ш#тос1е1, Ш^ЕВеаЯез, ЯЯЗКрипк, |дсоо1, Ш/уЁУакоо, XI 
Н?еигека.[2]

2. Аудио семантикалыд транслитерация :
Бул ецген сездердщ магынасын дытай тшшде дыбысталу ардылы жетшзу. Кытай 

тшнде дыбысталуы б1рдей сездердщ кеп болгандыгнан аударма жасау уннн скрининг 
(Скрининг термит «зсгеешп§» - тацдау) ардылы жасау оцай болады немесе белш немесе 
толыгымен дыбысталу ардылы аударатын эдютер1 усынылады. Мысалы:
ЙЩ/иСо1§а1е, '(ЮЙНеас! &
зЬоиМегз, ШтзАуоп, ЛтЫшх, Ж^@8шщ10П5, |#^Рап1епе.[3]

3. Жартылай транслитерация жэне жартылай магыналы аударма эди л ^ н ^ ^ Й !? . 
Бул эд1с композициялыд шетелдш сездерд1 ед1 санатда беледн бхршшйсй алдьщгы

бел1мд] транслитерация эдшмен, ал кешнп бел!мд1 магыналыд аударма эдгамен аударуды 
бщщрсе; Екшпн тур1 алдьщгы болхмдх магыналыд аударма эдшмен аударып, кешнп бешвд 
транслитерация аудару эд1с!мен аударады. Мысалы: ̂ РЖкПолуай, йКШШсе-
сгеат, тК-Ь'Ё.И^а^ег Ьа1ег, &У^СатЪпс1§е.[4]

4. Транслитерация мен санат атауы
Бьрбуынды, еюбуынды сездерге дытай тшнщ морфемасы жалганатын амалдар ете кеп: 

Бьр! транслитерациялыд морфемага дытай тшшдеп морфема жалганад ы н1 1? Ш |§+Ш.!Ни I; 
Тагы басда тур1 дытай тшндеп морфемага транслитерациялыд морфема 
д е с ы л а д ы 5 Х г р Н п ^ + в 1# ® Ж .  Транслитерациялыд морфеманыц кейб1реу1 бар сезд1 бщщрсе, 
кейбйреулерх беледтелген морфеманы бшцред!. К,ытай тшнщ морфемасы тубьр морфемадан 
жэне аффикстан (Аффикс ( лат. АШхиз-жалганган) — досымша, тубьрге жалганып, 
грамматикалыд немесе сезжасамдыд магына тудыратын сез белшеп, сездщ ец кп! 
дурылымдыд элемент!, кемекип морфема) турады. I
Мысалы:'(фчТ^.Загбте+Й , Й®1|Ъа11е1+||, ^ , Ц з а и п а + { | ? , ШАса11|
Ф10 л Ь Е л Б + Ъ и з , Й + Ь а г ,  КГЙЯ) Й А -уахь Д О Е  И + Ь а г .[5 ]

5 . Кытай тш! юрме сездершщ ещц бхр тур! ол - магынасын тусшдлретш к1рме
сездерШ^^С^^КтД] болып табылады.
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Магынасын тусйадру аркылы жасалатын юрме сездерде кептеген жаца атаулар кытай 
шнде магынасын тусшдхру аркылы жасалады. Кытай тЫ юрме сездердх кабылдауда 
транслитерацияльщ эдютщ рел1 улкен бодцы. Алайда транслитерацияльщ создер кеб тесе 
кепбуынды болып келедц ал кытай тш  сездершщ буындары кыска, кебшесе жалгыз буынды, 
кос буынды болып келедь Кеп буынды сездер тым аз. Бул жагдай кытай тшшщ тщцш 
шбылысына сэйкес келмейдп Кептеген юрме сездер жацадан ене бастаганда непзп угымын 
жетюзуде кытай тайней сэйкеспк таппай калады. Мундай жагдайда транслитерация эдю1 
аркылы тусхну киынга согады. Сонымен транслитерацияльщ сездерге «реформа» жасауга 
тура келедц ягни магынасын тусшдхру аркылы жасау керек болады. Магынасын тусшд1ру 
аркылы жасалатын юрме сездер шет тшшщ тшдш ерекшелпстерш сактайды, карапайым жэне
иыныцкы болып келедь Мысалы:Ш А  зирегтап, ШШЪо1 Нпе, ^пЙссоИ у/аг, Щ -^гееп  
саге!, ШЛ Ьопеутооп.

6. Эршт1 сездер
Юрме сездщ бул тур1 латын жэне грек эрштершен куралады. Кейб1реулершде сандар, 

белгшер, йероглифтар да болады. МысалькГО (БиобепШ з#^-®), Э.1 (сИзк

]оскеу!з Ш Зе & Х ) ,  МТУ (Мизк Те1еу1зюп1=г5к Ф,ЭД).
7. Шшшд1 юрмелер
ГОшицй юрме сездер непзшен жапон тшшен енген сездер. Ягни йероглифтардыц 

дыбысын емес езш гана енз1зу болып табылады. Мунда. кебшесе европадан жапон тшне 
енген сездер мен ежелп кытай йероглифтарыныц кайта оралуы деп санайды. Мысалы:
!& , Ш ,  [6]

Кытай тшш кешенд! турде зерттеудщ кытай галымдары тарапынан жумыстар жасалып 
жаданы белгшь Дегенменде кытай лексикасындагы юрме сездердх зерттеу мэселеа езек'п 
мэселелердщ б1р1 ретшде каралуда.

Бугшп тацдагы кытай елшщ элеуметтш бейнесц элеуметтш психология жэне 
кундыльщтары, моральдьщ жэне мэдени кундьшьщтар мен тшдш тужырымдамасы 1рг 
езгерытерге тап болуда. Эрине бул езгер1стер кытай лексикасына да езгергстер мен 
зз1рлемелер экелдь К,аз1рп кезде, батыс юрме сездердщ аударма толкыны бтр б1рше 
жалгасып, кытай юрме сездершщ басым кепшшш орнын иеледь Бул жагдайды б1здщ 
жогарыда жазылган жумысымыздан керу киын емес.

К,ытай тппндеп юрме сездер кытай тш бшмх саласындагы ец курдел1 мэселе ретшде 
карастырылуда. вйткен! оныц жштелушде элще талас-тартыстар кеп. Тш1м1здеп 
неологизмдердщ ез1 уакыттыц ету1мен есюрш лексикага етш жатады. Кдггай тшшщ непзп 
мэселелершщ бхрх болып саналатын юрме сездердщ колданылу ерекшелштерш, оларды 
магынальщ, такырыптьщ жагынан топтастырып окытудыц мацызы зор.

Пайдаланылган эдебиеттер Т131МК
1. % —  ±Ш  : , 2004.

2. Ш%. ±Ш : ±Ш АЙШ Ш ±, 2007.

3. Ш  : , 2000.

4. , 2000.

5. %>Ш . : ± Ш А К Ш Ш ± , 2007.
6. Ж #  : Й салуда& А ^ , 2004.
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